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Model: HM3141B / HM3141C / HM6141C

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Jack stand
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SPECIFICATION

Brand VEVOR

Model HM3141B HM3141C HM6141C

Maximum load bearing
（TON/PCS）

3 3 6

Lock One lock Double lock Double lock

MIN.HEIGHT（mm） 275 275 370

MAX.HEIGHT（mm） 415 415 580

Product Size(mm） 205×195×290 205×195×290 275×235×380

Product weight（kg） 5.0 5.2 9.4

SECURITY&WARNINGS

 Failure to read these warnings may result in personal injury or vehicle damage.
 Do not overload jack stands beyond rated capacity. Overloading can cause
damage to or failure of the jack stands.
 Position load on the center of the saddle, always using stands in pairs, on a
hard, level surface capable of sustaining the load. Using stands other than hard,
level surfaces can result in instability and possible loss of load.
 DO NOT USE THE JACK TO SUPPORT OR STABILIZE A LOAD.
 Using the jack to support or stabilize a load may result in unexpected
movement and result in serious injury, being crushed and death. Always securely
chock and block (stabilize) the load to be lifted. Never place any part of the body
under a raised load without properly choking and supporting the load.
 Never use the jack on curved or tubular vehicle Bumpers; this will result in the
vehicle slipping off the jack and falling, causing serious injury or death. Use a
bumper lift for vehicles with curved bumpers or plastic bumpers.
 Do not move or dolly the vehicle while jack is in use.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS

Product structure diagram

Instructions for use
a. Refer to your vehicle owner's manual for proper jacking lift points. This area of
the vehicle is specified by vehicle manufacturer.
b. Position stands under the vehicle at points specified by the vehicle
manufacturer as proper load support points.
c. To adjust stands, hold the control lever up while lifting the saddle shaft to the
desired height. Push the control lever to ensure the pawl fully engages the teeth.
d. Carefully lower load onto stands. WARNING! Set both Jack Stands to the
same height.
e. Scope of application: used to support the weight of the car.
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MAINTENANCE

1. Visual inspection shall be made before using the stands. Check for cracked
welds and missing and/or damaged parts. A stand that appears to be damaged
must be removed from service immediately.
2. Do not use Jack Stands as a long-term stand for the vehicle. Use them only
while making repairs, then immediately lower the vehicle to the ground.
3. For products with safety pins, please plug in the safety pins as shown in the
arrow below to enhance safety protection.

Common fault analysis

fault phenomenon failure cause solution

The jack
deformation

The actual load weight
exceeds the maximum

product load

The actual load weight
does not exceed the
maximum product load
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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cric
Modèle : HM3141B / HM3141 C / HM6141C
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Modèle : HM3141B / HM3141 C / HM6141C

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Jack stand
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SPECIFICATION

Marque VEVOR

Modèle HM3141B HM3141 C HM6141C

Charge admissible
maximale (TON /PCS )

3 3 6

Verrouillage Un verrou
Double

verrouillage
Double

verrouillage

HAUTEUR MINIMALE
(mm)

275 275 370

HAUTEUR MAX. (mm) 415 415 580

Dimensions du produit
(mm)

205×195×290 205×195×290 275×235×380

Poids du produit (kg) 5.0 5.2​ 9.4​

SECURITY&WARNINGS

 Le non-respect de ces avertissements peut entraîner des blessures corporelles
ou des dommages au véhicule.
 Ne surchargez pas les chandelles au-delà de leur capacité nominale. Une
surcharge peut endommager ou casser les chandelles.
 Positionnez la charge au centre de la selle, en utilisant toujours des supports
par paires, sur une surface dure et plane capable de supporter la charge.
L'utilisation de supports sur d'autres surfaces peut entraîner une instabilité et un
risque de perte de charge.
 N’UTILISEZ PAS LE CRIC POUR SUPPORTER OU STABILISER UNE
CHARGE.
 L'utilisation du cric pour soutenir ou stabiliser une charge peut entraîner un
mouvement inattendu et provoquer des blessures graves, voire un écrasement ou
la mort. Calez et stabilisez toujours solidement la charge à soulever. Ne placez
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jamais aucune partie de votre corps sous une charge levée sans l'avoir
correctement calée et soutenue.
 N’utilisez jamais le cric sur les pare-chocs incurvés ou tubulaires des
véhicules ; le véhicule risquerait de glisser et de tomber, entraînant des blessures
graves, voire mortelles. Utilisez un élévateur de pare-chocs pour les véhicules
équipés de pare-chocs incurvés ou en plastique.
 Ne déplacez pas et ne chargez pas le véhicule pendant que le cric est en
marche.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS

Diagramme de structure du produit

Instructions d' utilisation
f. Consultez le manuel du propriétaire de votre véhicule pour connaître les
points de levage appropriés. Cette zone du véhicule est spécifiée par le
constructeur.
g. Le poste de positionnement se trouve sous le véhicule aux points spécifiés
par le constructeur du véhicule comme points de support de charge appropriés.
h. Pour régler les supports, maintenez le levier de commande relevé tout en
levant la tige de selle à la hauteur souhaitée. Poussez le levier de commande pour
vous assurer que le cliquet s'enclenche complètement dans les dents.
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i. Déposez délicatement la charge sur les chandelles. ATTENTION ! Réglez les
deux chandelles à la même hauteur.
j. Champ d'application : utiliser d pour supporter le poids de la voiture.

MAINTENANCE

2. Un contrôle visuel des supports doit être effectué avant leur utilisation. Vérifiez
l'absence de soudures fissurées et de pièces manquantes ou endommagées. Tout
support présentant des signes de dommages doit être immédiatement mis hors
service.
2. N’utilisez pas les chandelles comme support permanent pour le véhicule.
Utilisez-les uniquement lors des réparations, puis abaisser immédiatement le
véhicule au sol.
3. Pour les produits munis de goupilles de sécurité, veuillez insérer ces dernières
comme indiqué par la flèche ci-dessous afin d'améliorer la sécurité.
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Analyse des défauts courants
phénomène de

défaut
cause de défaillance solution

Le jack
déformation

Le poids réel de la
charge dépasse la
charge maximale du

produit.

Le poids réel de la charge
ne dépasse pas la charge
maximale du produit.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA



- 6 -

STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166
Anaheim
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Wagenheber
Modell: HM3141B / HM3141 C / HM6141C
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Modell: HM3141B / HM3141 C / HM6141C

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Jack stand
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SPECIFICATION

Marke VEVOR

Modell HM3141B HM3141 C HM6141C

Maximale
Tragfähigkeit

(Tonnen /Stück )
3 3 6

Sperren Ein Schloss Doppelverriegelung Doppelverriegelung

MIN.HÖHE (mm) 275 275 370

MAX.HÖHE (mm) 415 415 580

Produktgröße
(mm)

205×195×290 205×195×290 275×235×380

Produktgewicht
(kg)

5.0 5.2​ 9.4​

SECURITY&WARNINGS

 Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zu Personenschäden oder
Fahrzeugschäden führen.
 Die Wagenheber dürfen nicht über ihre zulässige Tragfähigkeit hinaus belastet
werden. Eine Überlastung kann zu Beschädigungen oder zum Ausfall der
Wagenheber führen.
 Die Last muss mittig auf dem Sattel platziert werden. Verwenden Sie dazu
immer zwei Ständer gleichzeitig. Die Auflagefläche muss hart und eben sein und
die Last tragen können. Die Verwendung anderer als harter, ebener Untergründe
kann zu Instabilität und Lastverlust führen.
 BENUTZEN SIE DEN WAGENHEBER NICHT ZUM UNTERSTÜTZEN ODER
STABILISIIEREN EINER LAST.
 Die Verwendung eines Wagenhebers zum Abstützen oder Stabilisieren einer
Last kann zu unerwarteten Bewegungen und in der Folge zu schweren
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Verletzungen, Quetschungen und sogar zum Tod führen. Die zu hebende Last
muss stets sicher mit Unterlegkeilen und Blocks gesichert (stabilisiert) werden.
Niemals einen Körperteil unter eine angehobene Last legen, ohne diese
ordnungsgemäß zu sichern und abzustützen.
 Verwenden Sie den Wagenheber niemals an gebogenen oder rohrförmigen
Stoßstangen ; das Fahrzeug kann sonst vom Wagenheber rutschen und
herunterfallen, was zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann.
Verwenden Sie für Fahrzeuge mit gebogenen oder Kunststoffstoßstangen eine
Stoßstangenhebervorrichtung.
 Das Fahrzeug darf während des Gebrauchs des Wagenhebers nicht bewegt
oder auf einen Rollwagen geschoben werden .

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

INSTRUCTIONS

Produktstrukturdiagramm

Gebrauchsanweisung​ ​
k. Die korrekten Anhebepunkte für den Wagenheber finden Sie in der
Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs. Dieser Bereich wird vom
Fahrzeughersteller vorgegeben.
l. Position steht unter dem Fahrzeug an den vom Fahrzeughersteller als
geeignete Lastaufnahmepunkte festgelegten Punkten.



- 4 -

m. Zum Einstellen des Ständers den Bedienhebel nach oben halten und
gleichzeitig die Sattelstange auf die gewünschte Höhe anheben. Den Bedienhebel
drücken, bis die Sperrklinke vollständig einrastet.
n. Last vorsichtig auf die Ständer absenken. WARNUNG! Beide
Wagenheberständer auf die gleiche Höhe einstellen.
o. Anwendungsbereich: Verwendung von d zur Unterstützung des Gewichts des
Autos.

MAINTENANCE

3. Vor der Benutzung der Ständer ist eine Sichtprüfung durchzuführen. Dabei ist
auf Risse in den Schweißnähten sowie fehlende und/oder beschädigte Teile zu
achten. Ein beschädigter Ständer muss unverzüglich außer Betrieb genommen
werden.
2. Verwenden Sie Wagenheber nicht als dauerhafte Abstützung für das Fahrzeug.
Nutzen Sie sie nur während Reparaturen und anschließend Senken Sie das
Fahrzeug sofort ab. zu Boden.
3. Bei Produkten mit Sicherheitsnadeln stecken Sie die Sicherheitsnadeln bitte wie
im Pfeil unten gezeigt ein, um den Sicherheitsschutz zu erhöhen.
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Häufige Fehleranalyse

Fehlerphänomen Fehlerursache Lösung

Der Jack
Verformung

Das tatsächliche
Ladungsgewicht
überschreitet die

maximale Produktlast.

Das tatsächliche
Ladungsgewicht

überschreitet nicht die
maximale Produktlast.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
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EASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Ort, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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cavalletto di sostegno
Modello: HM3141B / HM3141 C / HM6141C
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Modello: HM3141B / HM3141 C / HM6141C

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.

Jack stand
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SPECIFICATION

Marca VEVOR

Modello
Modello
HM3141B

HM3141 C
Modello
HM6141C

Carico massimo
sopportabile (TON /PCS )

3 3 6

Serratura Una serratura
Doppia
serratura

Doppia
serratura

ALTEZZA MIN. (mm) 275 275 370

ALTEZZAMASSIMA (mm) 415 415 580

Dimensioni del prodotto
(mm)

205×195×290 205×195×290 275×235×380

Peso del prodotto (kg) 5.0 5. 2 9.4​

SECURITY&WARNINGS

 La mancata osservanza di queste avvertenze può causare lesioni personali o
danni al veicolo.
 Non sovraccaricare i cavalletti oltre la capacità nominale. Il sovraccarico può
causare danni o guasti ai cavalletti.
 Posizionare il carico al centro della sella, utilizzando sempre i cavalletti in
coppia, su una superficie dura e piana in grado di sostenere il carico. L'utilizzo di
cavalletti su superfici diverse da quelle dure e piane può causare instabilità e
possibile perdita del carico.
 NON UTILIZZARE IL CRIC PER SOSTENERE O STABILIZZARE UN
CARICO.
 L'utilizzo del cric per sostenere o stabilizzare un carico può provocare
movimenti imprevisti e provocare lesioni gravi, schiacciamento e morte. Bloccare
e stabilizzare sempre saldamente il carico da sollevare. Non posizionare mai
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alcuna parte del corpo sotto un carico sollevato senza prima averlo bloccato e
sostenuto adeguatamente.
 Non utilizzare mai il cric su paraurti curvi o tubolari ; ciò causerebbe lo
scivolamento del veicolo dal cric e la sua caduta, causando lesioni gravi o mortali.
Utilizzare un sollevatore per paraurti per veicoli con paraurti curvi o in plastica.
 Non spostare o sollevare il veicolo mentre il cric è in uso.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

INSTRUCTIONS

Diagramma della struttura del prodotto

Istruzioni per l' uso
p. Consultare il manuale d'uso del veicolo per individuare i punti di sollevamento
corretti. Questa zona del veicolo è specificata dal produttore.
q. Posizionare i supporti sotto il veicolo nei punti specificati dal produttore del
veicolo come punti di supporto del carico adeguati.
r. Per regolare i cavalletti, tenere sollevata la leva di comando mentre si solleva
il perno della sella all'altezza desiderata. Spingere la leva di comando per
assicurarsi che il nottolino si innesti completamente nei denti.
s. Abbassare con cautela il carico sui cavalletti. ATTENZIONE! Posizionare
entrambi i cavalletti alla stessa altezza.
t. Ambito di applicazione: utilizzare d per sostenere il peso dell'auto.
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MAINTENANCE

4. Prima di utilizzare i supporti, è necessario effettuare un'ispezione visiva.
Verificare la presenza di saldature incrinate e di parti mancanti e/o danneggiate.
Un supporto che appare danneggiato deve essere immediatamente rimosso dal
servizio.
2. Non utilizzare i cavalletti come supporto a lungo termine per il veicolo. Utilizzarli
solo durante le riparazioni, quindi abbassare immediatamente il veicolo a terra.
3. Per i prodotti dotati di spille di sicurezza, inserire le spille di sicurezza come
mostrato nella freccia sottostante per migliorare la protezione di sicurezza.
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Analisi dei guasti comuni

fenomeno di faglia causa del fallimento soluzione

Il cricco
deformazione

Il peso effettivo del
carico supera il carico
massimo del prodotto

Il peso effettivo del carico
non supera il carico
massimo del prodotto

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Soporte de gato
Modelo: HM3141B / HM3141 C / HM6141C
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Modelo: HM3141B / HM3141 C / HM6141C

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar este manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

Jack stand
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SPECIFICATION

Marca VEVOR

Modelo HM3141B HM3141 C HM6141C

Capacidad de carga
máxima (TON /PCS )

3 3 6

Cerrar Una cerradura
Doble

cerradura
Doble

cerradura

ALTURAMÍNIMA (mm) 275 275 370

ALTURAMÁXIMA (mm) 415 415 580

Tamaño del producto (mm) 205×195×290 205×195×290 275×235×380

Peso del producto (kg) 5.0 5.2​ 9 .4

SECURITY&WARNINGS

 No leer estas advertencias puede provocar lesiones personales o daños al
vehículo.
 No sobrecargue los soportes de gato por encima de su capacidad nominal.
Esto puede causar daños o fallas en los soportes.
 Coloque la carga en el centro del sillín, utilizando siempre soportes por pares,
sobre una superficie dura y nivelada que la soporte. El uso de soportes que no
sean superficies duras y niveladas puede provocar inestabilidad y posible pérdida
de carga.
 NO UTILICE EL GATO PARA SOPORTAR O ESTABILIZAR UNA CARGA.
 El uso del gato para sostener o estabilizar una carga puede provocar un
movimiento inesperado y provocar lesiones graves, aplastamiento y la muerte.
Siempre bloquee y estabilice firmemente la carga que se va a levantar. Nunca
coloque ninguna parte del cuerpo debajo de una carga elevada sin sujetarla y
sujetarla adecuadamente.
 Nunca utilice el gato en parachoques curvos o tubulares ; esto podría provocar
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que el vehículo se resbale del gato y caiga, causando lesiones graves o la muerte.
Utilice un elevador de parachoques para vehículos con parachoques curvos o de
plástico.
 No mueva ni traslade el vehículo mientras el gato esté en uso.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

INSTRUCTIONS

Diagrama de estructura del producto

Instrucciones de uso
u. Consulte el manual del propietario de su vehículo para conocer los puntos de
elevación adecuados. Esta zona del vehículo está especificada por el fabricante.
v. Coloque los soportes debajo del vehículo en los puntos especificados por el
fabricante del vehículo como puntos de soporte de carga adecuados.
w. Para ajustar los soportes, mantenga la palanca de control hacia arriba
mientras eleva el eje del sillín a la altura deseada. Empuje la palanca de control
para asegurar que el trinquete encaje completamente en los dientes.
x. Baje con cuidado la carga sobre los soportes. ¡ADVERTENCIA! Coloque
ambos soportes de gato a la misma altura.
y. Ámbito de aplicación: uso d para soportar el peso del coche.
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MAINTENANCE

5. Se debe realizar una inspección visual antes de usar los soportes. Compruebe
si hay soldaduras agrietadas o piezas faltantes o dañadas. Cualquier soporte que
parezca dañado debe retirarse de servicio inmediatamente.
2. No utilice los soportes de gato como soporte permanente para el vehículo.
Úselos solo para realizar reparaciones. baje inmediatamente el vehículo al suelo.
3. Para productos con pasadores de seguridad, conecte los pasadores de
seguridad como se muestra en la flecha a continuación para mejorar la protección
de seguridad.
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Análisis de fallas comunes

fenómeno de falla causa de la falla solución

El gato
deformación

El peso real de la carga
excede la carga

máxima del producto

El peso real de la carga
no excede la carga
máxima del producto.

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghái 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET EASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Podstawka pod podnośnik
Model: HM3141B / HM3141 C / HM6141C
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Model: HM3141B / HM3141 C / HM6141C

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Jack stand



- 2 -

SPECIFICATION

Marka VEVOR

Model HM3141B HM3141 C HM6141C

Maksymalne obciążenie
(TON /PCS )

3 3 6

Zamek Jeden zamek
Podwójny
zamek

Podwójny
zamek

MIN. WYSOKOŚĆ (mm) 275 275 370

MAKS. WYSOKOŚĆ (mm) 415 415 580

Rozmiar produktu (mm) 205×195×290 205×195×290 275×235×380

Waga produktu (kg) 5.0 5.2​ 9.4​

SECURITY&WARNINGS

 Niezapoznanie się z tymi ostrzeżeniami może spowodować obrażenia ciała lub
uszkodzenie pojazdu.
 Nie przeciążaj podpór podnośnikowych ponad ich nominalną nośność.
Przeciążenie może spowodować uszkodzenie lub awarię podpór
podnośnikowych.
 Umieszczaj ładunek na środku siodełka, zawsze używając stojaków parami, na
twardej, równej powierzchni, która wytrzyma obciążenie. Używanie stojaków na
innej, równej powierzchni może prowadzić do niestabilności i ewentualnej utraty
ładunku.
 NIE UŻYWAJ PODNOŚNIKA DO PODTRZYMYWANIA LUB
STABILIZOWANIA ŁADUNKU.
 Użycie podnośnika do podparcia lub ustabilizowania ładunku może
spowodować nieoczekiwany ruch i doprowadzić do poważnych obrażeń,
zmiażdżenia lub śmierci. Zawsze bezpiecznie klinuj i blokuj (stabilizuj)
podnoszony ładunek. Nigdy nie umieszczaj żadnej części ciała pod podniesionym
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ładunkiem bez jego odpowiedniego unieruchomienia i podparcia.
 Nigdy nie używaj podnośnika na zderzakach pojazdów o zakrzywionych lub
rurowych kształtach . Spowoduje to ześlizgnięcie się pojazdu z podnośnika i
upadek, powodując poważne obrażenia lub śmierć. W przypadku pojazdów z
zakrzywionymi lub plastikowymi zderzakami należy użyć podnośnika
zderzakowego.
 Nie przesuwaj ani nie transportuj pojazdu , gdy podnośnik jest w użyciu.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

INSTRUCTIONS

Schemat struktury produktu

Instrukcja użytkowania​
z. Informacje na temat właściwych punktów podnoszenia znajdują się w
instrukcji obsługi pojazdu. Ten obszar pojazdu jest określony przez producenta
pojazdu.
aa. Pozycja podstawki pod pojazdem w punktach określonych przez producenta
pojazdu jako właściwe punkty podparcia ładunku.
ab. Aby wyregulować stojaki, przytrzymaj dźwignię sterującą w górze,
jednocześnie unosząc wał siodła na żądaną wysokość. Naciśnij dźwignię
sterującą, aby upewnić się, że zapadka całkowicie zazębia się z zębami.
ac. Ostrożnie opuść ładunek na podpory. UWAGA! Ustaw obie podpory na tej



- 4 -

samej wysokości.
ad. Zakres zastosowania: służy do podtrzymywania ciężaru samochodu.

MAINTENANCE

6. Przed użyciem stojaków należy przeprowadzić kontrolę wizualną. Sprawdzić,
czy nie ma pękniętych spawów oraz brakujących i/lub uszkodzonych części.
Stojak, który wydaje się uszkodzony, należy natychmiast wycofać z eksploatacji.
2. Nie używaj podpórek do długotrwałego podtrzymywania pojazdu. Używaj ich
tylko podczas napraw. natychmiast opuść pojazd do ziemi.
3. W przypadku produktów z agrafkami, włóż agrafki zgodnie ze strzałką poniżej,
aby zwiększyć bezpieczeństwo.
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Analiza typowych błędów

zjawisko błędu przyczyna awarii rozwiązanie

Jack
odkształcenie

Rzeczywista waga
ładunku przekracza
maksymalną wagę

produktu

Rzeczywista waga
ładunku nie przekracza

maksymalnego
obciążenia produktu

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
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STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Krikstandaard
Model: HM3141B / HM3141 C / HM6141C
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Model: HM3141B / HM3141 C / HM6141C

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

Jack stand
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SPECIFICATION

Merk VEVOR

Model HM3141B HM3141C​ HM6141C

Maximale belasting (TON
/PCS )

3 3 6

Slot Eén slot Dubbel slot Dubbel slot

MIN. HOOGTE (mm) 275 275 370

MAX. HOOGTE (mm) 415 415 580

Productgrootte (mm) 205×195×290 205×195×290 275×235×380

Productgewicht (kg) 5.0 5.2​ 9 .4

SECURITY&WARNINGS

 Als u deze waarschuwingen niet leest, kan dit leiden tot persoonlijk letsel of
schade aan het voertuig.
 Overbelast de assteunen niet boven de nominale capaciteit. Overbelasting kan
leiden tot schade aan of defecten aan de assteunen.
 Plaats de last in het midden van het zadel, gebruik altijd steunen in paren, op
een harde, vlakke ondergrond die de last kan dragen. Het gebruik van steunen op
andere dan harde, vlakke ondergronden kan leiden tot instabiliteit en mogelijk
verlies van de last.
 GEBRUIK DE KRIK NIET OM EEN LADING TE ONDERSTEUNEN OF TE
STABILISEREN.
 Wanneer u de krik gebruikt om een lading te ondersteunen of te stabiliseren,
kan dit leiden tot onverwachte bewegingen. Dit kan ernstig letsel, verplettering en
zelfs de dood tot gevolg hebben. Stabiliseer en blokkeer de te tillen last altijd goed.
Plaats nooit een lichaamsdeel onder een geheven last zonder de last goed te
blokkeren en te ondersteunen.
 Gebruik de krik nooit op gebogen of buisvormige bumpers ; dit kan ertoe leiden
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dat het voertuig van de krik glijdt en valt, met ernstig letsel of de dood tot gevolg.
Gebruik een bumperlift voor voertuigen met gebogen of kunststof bumpers.
 Verplaats of rol het voertuig niet terwijl de krik in gebruik is.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

INSTRUCTIONS

Productstructuurdiagram

Gebruiksaanwijzing​ ​
ae. Raadpleeg de handleiding van uw voertuig voor de juiste hefpunten. Dit deel
van het voertuig wordt door de voertuigfabrikant gespecificeerd.
af. Plaats de standaards onder het voertuig op de punten die door de
voertuigfabrikant zijn aangegeven als geschikte ondersteuningspunten voor de
lading.
ag. Om de standaards te verstellen, houdt u de bedieningshendel omhoog terwijl
u de zadelpen naar de gewenste hoogte tilt. Duw de bedieningshendel omhoog
om ervoor te zorgen dat de pal volledig in de tanden grijpt.
ah. Laat de lading voorzichtig op de steunen zakken. WAARSCHUWING! Plaats
beide steunen op dezelfde hoogte.
ai. Toepassingsgebied: gebruiken om het gewicht van de auto te dragen.
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MAINTENANCE

7. Vóór gebruik moet een visuele inspectie worden uitgevoerd. Controleer op
gebarsten lasnaden en ontbrekende en/of beschadigde onderdelen. Een
standaard die beschadigd lijkt, moet onmiddellijk uit gebruik worden genomen.
2. Gebruik kriksteunen niet als een permanente standaard voor het voertuig.
Gebruik ze alleen tijdens reparaties. laat het voertuig onmiddellijk zakken naar de
grond.
3. Voor producten met veiligheidsspelden plaatst u de veiligheidsspelden zoals
aangegeven in de onderstaande pijl om de veiligheid te verbeteren.
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Veelvoorkomende foutanalyse

foutverschijnsel oorzaak van het falen oplossing

De krik
vervorming

Het werkelijke
laadgewicht

overschrijdt de
maximale

productbelasting

Het werkelijke
laadgewicht overschrijdt

de maximale
productbelasting niet

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Jackstöd
Modell: HM3141B / HM3141C / HM6141C
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Modell: HM3141B / HM3141C / HM6141C

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Jack stand



- 2 -

SPECIFICATION

Stämpla VEVOR

Modell HM3141B HM3141 C HM6141C

Maximal belastning (TON
/ST )

3 3 6

Låsa Ett lås Dubbellås Dubbellås

MIN.HÖJD (mm) 275 275 370

MAX HÖJD (mm) 415 415 580

Produktstorlek (mm) 205×195×290 205×195×290 275×235×380

Produktvikt (kg) 5.0 5. 2 9.4​

SECURITY&WARNINGS

 Underlåtenhet att läsa dessa varningar kan leda till personskador eller skador
på fordonet.
 Överbelasta inte pallbockarna utöver den nominella kapaciteten.
Överbelastning kan orsaka skador på eller fel på pallbockarna.
 Placera lasten mitt på sadeln, använd alltid stativ parvis, på en hård, plan yta
som kan bära lasten. Att använda stativ på andra sätt än hårda, plana ytor kan
leda till instabilitet och eventuellt förlust av last.
 ANVÄND INTE DOMKROPPEN FÖR ATT STÖDA ELLER STABILISERA EN
LAST.
 Att använda domkraften för att stödja eller stabilisera en last kan leda till
oväntad rörelse och orsaka allvarliga skador, krossning och dödsfall. Blockera och
stabilisera alltid lasten som ska lyftas ordentligt. Placera aldrig någon kroppsdel
under en upplyft last utan att ordentligt strypa och stödja lasten.
 Använd aldrig domkraften på svängda eller rörformiga stötfångare på fordon ;
detta kommer att resultera i att fordonet glider av domkraften och faller, vilket
orsakar allvarliga skador eller dödsfall. Använd en stötfångarlyft för fordon med
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svängda stötfångare eller plaststötfångare.
 Flytta eller kör inte fordonet medan domkraften används.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

INSTRUCTIONS

Produktstrukturdiagram

Bruksanvisning​ ​
aj. Se fordonets instruktionsbok för korrekta lyftpunkter för domkraft. Detta
område av fordonet specificeras av fordonstillverkaren.
ak. Placera stöden under fordonet på punkter som anges av fordonstillverkaren
som lämpliga laststödpunkter.
al. För att justera stativen, håll reglaget uppåt medan du lyfter sadelaxeln till
önskad höjd. Tryck på reglaget för att säkerställa att spärrhaken griper helt in i
tänderna.
am. Sänk försiktigt ner lasten på stödbenen. VARNING! Ställ in båda pallbockarna
på samma höjd.
an. Användningsområde: använd d för att stödja bilens vikt.
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MAINTENANCE

8. Visuell inspektion ska göras innan stativen används. Kontrollera om det finns
spruckna svetsar och saknade och/eller skadade delar. Ett stativ som verkar vara
skadat måste omedelbart tas ur bruk.
2. Använd inte pallbockar som långtidsstöd för fordonet. Använd dem endast vid
reparationer, sedan sänk omedelbart fordonet till marken.
3. För produkter med säkerhetsnålar, vänligen sätt i säkerhetsnålarna enligt pilen
nedan för att förbättra säkerheten.

Vanlig felanalys

felfenomen felorsak lösning
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Jacken
deformation

Den faktiska lastvikten
överstiger den
maximala

produktbelastningen

Den faktiska lastvikten
överstiger inte den

maximala
produktbelastningen

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 kanadensiska republiken.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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